28 Τί δὲ ὑµῖν δοκεῖ; ἄνθρωπος
εἶχεν τέκνα δύο. προσελθὼν τῷ
πρώτῳ εἶπεν Τέκνον, ὕπαγε
σήµερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀµπελῶνι·
29 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν Ἐγώ,
κύριε· καὶ οὐκ ἀπῆλθεν.
30 προσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῳ
εἶπεν ὡσαύτως· ὁ δὲ ἀποκριθεὶς
εἶπεν Οὐ θέλω· ὕστερον δὲ
µεταµεληθεὶς ἀπῆλθεν.
27 καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῦ
εἶπαν Οὐκ οἴδαµεν. ἔφη αὐτοῖς
καὶ αὐτός Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑµῖν ἐν
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.

28 But what do you think? A man
had two sons, and he came to the
first, and said, ‘Son, go work today
in my vineyard.’
29 He answered, ‘I will not,’ but
afterward he changed his mind,
and went.
30 He came to the second, and
said the same thing. He answered,
‘I go, sir,’ but he didn’t go.
27 They answered Jesus, and
said, “We don’t know.” He also
said to them, “Neither will I tell you
by what authority I do these things.

24 ἀποκριθεὶς [δὲ] ὁ Ἰησοῦς εἶπεν
αὐτοῖς· Ἐρωτήσω ὑµᾶς κἀγὼ λόγον
ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι κἀγὼ ὑµῖν
ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ·
25 τὸ βάπτισµα τὸ Ἰωάνου πόθεν
ἦν; ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων; οἱ
δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες
Ἐὰν εἴπωµεν Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡµῖν
Διὰ τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ;
26 ἐὰν δὲ εἴπωµεν Ἐξ ἀνθρώπων,
φοβούµεθα τὸν ὄχλον, πάντες γὰρ
ὡς προφήτην ἔχουσιν τὸν Ἰωάνην.

31 Which of the two did the will of his
father?” They said to him, “The first.”
Jesus said to them, “Most assuredly I
tell you that the tax collectors and the
prostitutes are entering into the
Kingdom of God before you.
32 For John came to you in the way
of righteousness, and you didn’t
believe him, but the tax collectors
and the prostitutes believed him.
When you saw it, you didn’t even
repent afterward, that you might
believe him.

24 Jesus answered them, “I also
will ask you one question, which if
you tell me, I likewise will tell you by
what authority I do these things.
25 The baptism of John, where was
it from? From heaven or from
men?” They reasoned with
themselves, saying, “If we say,
‘From heaven,’ he will ask us, ‘Why
then did you not believe him?’
26 But if we say, ‘From men,’ we
fear the multitude, for all hold John
as a prophet.”

23 Καὶ ἐλθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερὸν
π ρ ο σ ῆ λ θ ο ν α ὐ τ ῷ δ ι δ ά σ κο ν τ ι ο ἱ
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ
λέγοντες· Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς;
καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην;

23 When he had come into the temple, the
chief priests and the elders of the people
came to him as he was teaching, and
said, “By what authority do you do these
things? Who gave you this authority?”
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31 τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ
θέληµα τοῦ πατρός; λέγουσιν Ὁ
ὕστερος. λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς
Ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι οἱ τελῶναι
καὶ αἱ πόρναι προάγουσιν ὑµᾶς
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.
32 ἦλθεν γὰρ Ἰωάνης πρὸς
ὑµᾶς ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ
οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ· οἱ δὲ
τελῶναι καὶ αἱ πόρναι
ἐπίστευσαν αὐτῷ· ὑµεῖς δὲ
ἰδόντες οὐδὲ µετεµελήθητε
ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ.
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